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BIIJIUB CYYACHUX POMAHCBKHUX MOB HA HIMEIIBKY MOBY

Y emammi poszenanymo xinokicHi ma AKiCHI Xapakmepucmuku pOMAHCHOKUX 3AN03UYEHb Y CYHac-
HIU HIMeYbKill MOGI Ha mamepiani akademiunoeo cirosuuxa Duden. 3a oonomoeow deginiyiiinoeo,
KOMHOHEHMHO20 Ma KEAHMUMAMUEHO20 Memooieé NPOAHANI308AHO NE€KCUKO-CEMAHMUYHUL CKIa0
POMAHIZMIB, 6CMAHOBIEHO IXHI HACMOMHI MA MOP@OLOSTUHI XAPAKMEPUCUKU.

Ananiz cmamucmuyHo 3HAYYWUX GeAUUUH O03601UE GUOKDEMUMU HAUOITbUL aKMUEHT TeKCUKO-
CeMaHMUYHI 2pyni POMAHCLKUX 3aN03UYeHb Y HiMeybKill Mosi. Ixnsa nosea 6 mimeywKili MoGi 3yM06-
nena pisHumu gaxmopamu. Lle i Oypxausuil po3eumox meampanpHo20 MUCEYmEd 8 HiMeybKill
JIHeBOKYIbMYPI, | pO36UMOK KYIIHAPHOL CNpAsU, peCmopanio2o Oi3Hecy, I 6NIue (YpaHKkoMosHOL Time-
pamypu, auyapcokux pomanie Cepednvosiuua mowo. Ilpu yvomy Oesxi 3anosuuenus nepetiuiiu 00
HiMeybKoi mosu y euensidi kanvok. CoyianvHi iHmepecu, npacHenHs 8i0MedHCy8amucs 6i0 npocmozo
HApoOy npu3een 00 BUKOPUCMAHHSL BPAHYY3bKOL TEeKCUKU, KA CMOCYBANAC Nepedoscivm nodymy,
MoOu, mucmeymea, apximexmypu, oyoienuymaa, micyesnopsaokysanns. 11io uac eitinu 3 Hanoneorom
00 HiMeybKoi MOBU NOMPANTAIOMY YUCLEHH] 3ANO3UYEHHS 3 PPAHYY3LKOT MOBU Y BIICLKOGIL 2A1)3i.
Ilesna coyianvna, exonomiuna ma nonimuuna siocmanicmos Hiveyuunu y XIX cm. npuzeena do 3ano-
BUYEHHSI POMAHCHKOL JIEKCUKU 3 NPOMUCTO80T cihepu ma napiamenmcvkoi demokpamii. Exonomiunutl,
noaimuYHUIL | YacmKko8o KynemypHuil eéniue @panyii’ na 3axiony vacmurny Hiveuyunu cnpuuunue npsami
3an03uents 3 Ppanyy3LKoi Mogu, KT 8CUBaOMb ab0 051 NOZHAYEHHS HOB020, abo K 3aciO eéapia-
yii, abo sk emomus, cio6o 3 OLIbLU SICKPAGUM OYIHHUM 3HAYEHHSIM YU KOHOMAMUGHUM 3A0APEIEHHSIM.
Misxcnapoona cnisnpays 6 bazamvox chepax OisLIbHOCME 8 OCMANHI OeCAMUNIMMSL CIPUSLLA AKMUG-
HOMY 30a2auentio HiMeYbKoi MOGU IHMEPHAYIOHAIZMAMU 3 POMAHCHKUX MO8. 3a605KU 3aN03UYEHHAM
KOOICHA MO8a 3a2a/loM | HIMeYbKa 30KpemMa HAMA2aEmMbCsl 8i000paxcamu akmyaibHull Cmatn po3gumky
CYCRIIbCMBA 8 HaCU NOTTMUYHUX, eKOHOMIYHUX, MEXHIYHUX A KYTbINYPHUX NEePENBOPEHD.

Knrouosi cnosa: 3anosuuenns, pomMancbKi MOBU, JNEKCUKO-CEMAHMUYHI epynu, I[HmepHa-

yioHanismu, HiMeybKa Mosd.

IocTranoBka mpodaemu. OcTaHHIM YacoMm
y 3B’S3KYy 3 aKTUBHOIO PO3POOKOI0 KOMIIJIEKCHOTO
MiIXOAy y JMOCIHIPKEHHI MIKMOBHMX KOHTAaKTiB
aKkTyaJsi3yBajiacsd MmpoOieMa MOBHUX 3all03HMYEHb.
3amo3uyueHHsT — HEBiJ €MHHH CKIAQIHHUK MPOIECY
(GYHKIIOHYBaHHS ¥ ICTOPUYHUX 3MiH JIOACHKOT
MOBH, OJIHE 3 OCHOBHHUX J[XKEepeJl TOTIOBHEHHSI CJIOB-
HHUKOBOTO CKJIay. 3amo3udeHa JeKCUKa Bima3epKa-
JIFOE MIDKETHIYHI KOHTAKTH, COLliajbH1, EKOHOMIYHI
i KyJbTYpHI 3B’ SI3KM MK pI3HUMH MOBHUMH CI1JIb-
HOTaMH.

JlexcnuHMil cKiIag HIMEUBKOI MOBH MICTHUTL OYe-
BHIIHI CIITM BIUIMBY Ha HEl 1HIMMX MOB. 3B’SI3KH
HIMEIIPKOI MOBH 3 POMAaHCHKHMH SK Pi3HOBHIAMH
JATWHU CATalTh JaBHIX 4aciB. TepuropianbHa
CYMDKHICTb, TOPTiBJIsI, KYJIBTYpHHH B3a€MOBILIHB,
nepeOyBaHHs T'€PMaHCHKMX 1 POMAaHCBKUX HapoiB
y CHUTBHIM JiepKaBi — OCh YMHHHWKH, SIKI CIIPHSIIH
MIPOHUKHEHHIO POMaHI3MiB Y HIMEIIBKY MOBY.

AHaJi3 OCTaHHIX JoCTimKeHb i myouikamiii.
[IuraHHA pOMaHO-HIMELPKUX MOBHHX 3B’S3KIB HEO-
JTHOPa30BO pPO3DNIAJANIOCS B HAyKOBiH JriTeparypi
[5; 6; 8 9; 10; 11; 12]. Onnak y OiLIBLIOCTI Mparilb
pOMaHO-HIMEIIbKi MOBHI KOHTaKTH BHUCBITJICHI He
AK CaMOCTiifHa TeéMa, a K CyMDbKHA. Tak, TPyHTOBHO
TIpoaHaTi30BaHi Jjuie (GpaHIy3bKi JICKCHIHI 3aI031-
yenHs1 XVI-XVII cr. [5] abo okpeMi TemaTtudHi rpymnu
pomasi3miB [8]. Omuc 3armo3udeHb 3 POMaHCHKHX MOB
3BOJUTHCS HacamIiepes 0 OLIHKH IXHbOI POl B PO3-
BUTKY HiMmerbkoi MoBu [6; 11]. Cam minxijg g0 TeMu
MePEeBaKHO ONHOOIUHUHA 1 (popMaNbHMIA: TOCITIIHU-
KiB IIKaBJIATH TEpemyciM JpKepena, iCTOpUYHi mopii
1 ymoBH 3ano3udeHHs [9; 10], mpu npoMy mo3a yBaroro
3aJIMIIAIOTHCS] CEMaHTHYHI, MOP(OJIOTivHI Ta KBaHTHU-
TaTUBHI 0COONMBOCTI poMaHi3MiB. Hairie nociimpkeHHs
MOKJIMKaHe JOMOBHHUTH Ta IUIICHO MpOaHAIi3yBaTH
BIUIUB CYYaCHUX POMAHCBHKHX MOB Ha HIMELbKY, 110
1 3yMOBIIIO€ AKTYAJIbHICTD J0C/IiIKeHHSI.
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IHocTranoBka 3aBnanus. MeTa po3BiIKU — BUCBIT-
JIMTH BIUIMB CyYaCHUX POMaHCHKHUX MOB Ha HIMELbKY
JiTepaTypHy MOBY Y JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOMY Ta MOP-
¢onoriunomMy acriektax. /g moCATHEHHS MmOCTaBIIe-
HOI METH rependayeHo BUPIMICHHS TaKUX 3aBIAHb:
1) BcTaHoBUTH MOpP(OIOTIYHI # YacTOTHI 0cOOIH-
BOCTI pOMaHi3MiB; 2) BUOKPEMHUTH XHI OCHOBHI JICK-
cuko-cemantuydi rpynu (JICT); 3) Bu3HauuTH poib
POMaHCBKUX €JIEMEHTIB Yy (OPMYBaHHI JIEKCHYHOTO
CKJIay HIMEIHKOi MOBH.

Bukaan ocHoBHOro wmarepiaay. Marepiaiom
JIOCIIIJDKEHHST CIyTyBajla CyIiJibHAa BHOIpKa poma-
HI3MIB 3 TIIyMa4Horo cioBHuka Duden [7]. Anani3
(haKTUYHOTO MaTepialy MPOBEICHO 3 BAKOPUCTAHHIM
KOMIIOHEHTHOT'O, MOPIBHSUILHOTO Ta CTAaTUCTHYHOTO
MeTOoMiB. Y POOOTI MU ONEPYEMO TEPMIHOM «poMa-
HI3M» K POJOBUM IIOHATTAM JJIsl 3allO3WYEHb 13
Cy4aCHUX JKHMBHUX POMAaHCHKUX MOB ((paHIly3bKOi,
iTaNilChKOI, PETOPOMAHCHKOI, CapAMHCBHKOI, icraH-
CBKOI, IIOPTYrajbChKOI, KaTaJIOHCHKOI, IPOBAHCAJlb-
ChKOi, PYMYHCBKOI, MOJJIABChKOi). 3armo3u4eHHs
3 JIATWUHW NETajbHO BUCBITIEHI y ctarti [1], ToMy
ix Oyno 3amumieHo mmo3a yBaroro. JlociipkeHo sk
npsIMi 3aMI03MYEHHS, SIKi 0€3MOCEPEAHBO MEPEXOIATh
i3 OJ(HIET MOBH JI0 1HIIOI, TaK 1 OMIOCEPEIIKOBaHI, SIKi
MPOHMKIIM 3 OJHIET MOBH 10 1HIIOI Yepe3 mocepe-
HULTBO TPETHOI MOBH.

3a manmmu ciioBHHKa Duden [7], 3arampHa Kinnb-
KiCTh POMaHCHKHX 3allO3MUY€Hb Y CYyYacHY HIMEIbKY
MOBY CTaHOBHTH 7385 nekceM, 3 HHUX 3al03MYCHb
3 ¢paniy3pkoi MoBu — 5111, iramiiicekoi — 1652,
icnancekoi — 514, nopryranscbkoi — 108 nekcem.
3amo3udeHb 3 IHMMX CYYaCHUX POMAHCHKHX MOB
(peTopoMaHCHKOI, CapIMHCHKOI, KaTaJIOHCHKOI, MPO-
BaHCAJIbCHKOI, PYMYHCBHKOI 1 MOJaBChKOI) y Halmin
BUOIpLi He BUsiBIEHO. Pe3ynpraTu po3moniny poma-
Hi3MIB 32 MOpP(QOJIOTiYHUMH MiAKJIacaMH HaBeJCHI
B Ta0mum 1.

PosrnssHeMo  geTanbHINIE  PO3MOMIA  3aIo3H-
YeHb 3 KOXHOIi HaBEIEHOI POMAaHCHbKOi MOBH. Tak,
HAWOUTBIIy KUIBKICTh 3amo3WueHb 3 (ppaHIry3b-
KOi MOBM CTaHOBISITH IMEHHMKH — 3864 nekcemu

(75,6%), wanpuxinan: das Abonnement, die Affdre,
das Debiit, die Mode. lani cmimyoTs 3a crHagom
niecmoBa — 599 mekcem (11,7%), sixk-ot: dosieren,
finanzieren, manipulieren; npukmetauku (611 nex-
cem, 11,9%): aggressiv, formell, produktiv; npucinis-
Huku (28 nekcem, 0,06%), sik-ot1: apropos, eventuell,
teteatete; Buryku (9 nexcem, 0,02%), Hampukiam:
alla, allez.

Cepen 3amo3ndeHp 3 iTaJiiicbKoi MOBH TiepeBa-
aroTh iMeHHHMKH (1336 nekceM, 80,1%), sx-ot: die
Bank, der Cappuccino, die Frikadelle. Jlani cniny-
10Th 32 crajzoM npucitiBHukd (205 nekcem, 12,4%):
brutto, moderato, staccato; niecnoa (69 mnexcem,
4,2%), six-oT: kassieren, lackieren, stornieren; mpu-
kmetHukn (37 nekcem, 2,2%), sik-otr: grandios,
grotesk, virtuos, 1 Buryku (5 nexcem, 0,03%), aK-0T:
basta, bravissimo, bravo Tomo.

BinbiiicTs 3amo3uyeHb 3 iClaHChKOT MOBH CTAHOB-
Atk iMmeHHuKH (500 mexcem, 97,3%): die Avocado,
die Gitarre, der Jasmin. 3adikcoBaHi TaKOK TPHUKMET-
nuku (7 nexcem, 1,4%): matt, negroid, sandinistisch,
niecinosa (5 nekcem, 0,09%): embarrassieren, entern,
parieren i Ba BUryku: caramba, ole. Cepen 3aro3u-
YeHb 3 MOPTYTaJbChKOi MOBU HAMOLIbINY KUJIBKICTH
cTaHOBIATH iMeHHUKH (105 nekcem, 97,2%), SK-0T:
die Banane, der Karamell, die Veranda. 3adixcoBano
muiie 1Ba giecnoBa (bugsieren, embarrassieren)
1 ouH NpUKMETHHK (barock).

Sk Gaummo, HaMOUIBIIA YACTKA 3alM03UYEHb
y MoOBax-/DKepesiaXx NpHUIlajae Ha IMEHHHUKH, 10
OYIKYBaHO 3 OISy HAa CTaHAAPTHUM 4YaCTHHOMOB-
HUI po3noain Oylb-skoi MOBH. BoHM Hamexarb J10
0a30BOTO CJIOBHHUKOBOTO (POHIY MOBHOI CITUILHOTH,
XapaKTEepPHU3YIOThCS BUCOKOIO YacTOTHICTIO 1 Bigi-
IparoTh MIEBHY POJIb Y BiIOOpaKEHHI MOBCSIKICHHUX,
MOOYTOBUX YSIBJICHb JIOJIMHHU TPO CBIT.

Jlis  BCTaHOBJICHHS WMOBIPHUX CTaTUCTUYHHX
3aKOHOMIPHOCTEH cepell pOMaHi3MiB y HIMElbKiii
MOBI 3[IIHCHEHO X ceMaHTH4HY KiacuQikaiiio. Mu
BHXOIUMO 3 TOTO, L0 CJIIOBHHUKOBUH CKJIajJ MOBHU
MOKHA PO3IOJUIATH Ha TIEBHI TPYIHU CIIiB — CEMaH-
TAYHI TIOJNS, SKi CBOEIO YEPrOK0 TOAIUISIOTHCS Ha

Tabmuus 1
Mopdonoriuna kaacudikaiisi 3amo3nueHb i3 Cy4aCHUX POMAHCHKHX MOB
KinbkicTh 3am0314eHb 3 POMAHCBKHX MOB
YacTtuna MoBH PR .
(ppannysnka iTajnilicbKa icCIIaHCbKa NMOPTYrajibCbKa Pa3om
IMeHHUKH 3864 1336 500 105 5805
[TpukMeTHHKH 611 37 7 1 656
Jiecnosa 599 69 5 2 675
[TpucniBHUKH 28 205 0 0 233
Buryku 9 5 0 16

Pazom 5111 1652 514 108 7385
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OinpIn ApiOHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYIH, THi3Aa
ciiB, okpemi cioBa (mop. [4 Ta immi]). Ilig JICT
MH pO3YMIEMO JIEKCEMH, sIKi 00’€IHaHI CIIIBHUMH
CEMaHTUYHUMH O3Hakamu. [lim dYac cemaHTHUY-
HOTO PO3MOJUTY TOCIYTrOByeMOCS Kiach(iKali€eo
C. B. Kiiiko [2, c. 116-122]. Po3nomin iMEeHHUKIB
HaBeJICHUH y Tabm. 2.

3rigHo 3 gaHuMM TaOmuIl 2, HAKOUIbINA Kilb-
KiCTh 3aI03U4€eHb 3 (PPaHIy3bKOi MOBU HAIICKUTH JI0
JICT «Comianpamii craryc moguam» (465 mpukia-
niB): der Abbe, der Belletrist, der Cafetier. locutb
yucnennumu € JICI' «tyuni pedi» (384 nekcem):
das Barre, der Cache, die Dormeuse; «Mucre-
urBoy» (248 nexcem): das Baryton, die Fanfare, die
Heraldik, «MoBay» (217 nexcem): der Aktant, die
Chiffre, der Dialog. lani cnimytoTs 3a criajjoM iMeH-
HUKM Ha TIO3HadeHHs abcrpakiiil (212 nexcem): die

Ambiguitdt, das Baiser, das Geonym; xap4iB i HaroiB
(210 nexcem): der Absinth, der Calvados, der Likér;
arpu6ytiB moanan (202 nexcem): die Brassiere,
der Canotier, das Dekollete; niti (187 nexcem): die
Ballotade, das Echappement, der Kotillon. Haii-
MEHIIY KiIbKiCTh iMeHHUKIB 3adikcoBano B JICI
«BuacHi HazBm» (25 nekcem), «Dopmay (16 nekcem)
i «Jloporu» (13 nexcem).

Haiibinpima KiTbKICTh 3allO3WYeHb 3 1TaliiChKOI
MoBH HanexuTh 110 JICT «Illtyuni pedi» (194 mek-
ceMn): der Baldachin, die Dusche, die Grotte. 1ami
CJIITyFOTH 32 CIIaJIOM IMEHHUKH Ha TO3HAYCHHS MUCTE-
urBa (169): die Arpeggione, das Ballett, das Konzert;
comianbHoro crarycy Jromunu (151): der Buffo,
der Camerlengo, der Improvisator; XapdiB 1 HamoiB
(102): die Baguette, der Kaffee, die Mortadella. Haii-
piame npencrasieHi imenankn JICT «BnacHi Ha3Bu»

Tabmuug 2
CemaHTHYHA KJIacu(pikanis iMeHHUKIB-poMaHi3MiB
KinbkicTh 3a110314eHb 3 POMAaHCBKHX MOB
JICT - .
¢panu. iTaJ. icmas. MOPTYL. Pazom
[To3nauenHs moaei 118 31 50 9 208
CormianpHUIA cTaTyC 465 151 26 6 648
AtpuOyTH JIIOIMHA 202 59 15 0 273
Dayna 78 20 41 9 148
drnopa 112 61 42 14 229
[pupona 53 35 34 7 129
Yac 39 10 1 0 50
[TpuponHi pedi 90 39 20 6 155
TyuHi peui 384 194 49 7 634
MexaHizmMu 72 32 10 3 117
Bynisini 140 58 11 5 214
IIpocTopoBi 00’ ekt 39 15 5 4 63
Jopora 13 5 1 0 19
CraH 00’€KTIB 104 15 4 0 123
Xapui, Harol 210 102 28 4 344
Jepxasa 104 21 15 7 147
BnacHi Ha3zBu 25 5 6 1 37
Tepmian 75 12 6 4 97
MucTenTBo 248 169 53 2 472
i 187 60 23 7 277
MopalbHiCTh 57 1 10 0 68
[Tpouecu 86 12 8 0 106
XapaKkTepUCTUKH 141 22 3 0 166
Icuxika 60 7 4 0 71
Marepist Ta IpocTip 140 17 1 1 159
Mipa 53 15 5 3 76
AbcTpaxuii 212 57 6 1 276
Dopma 16 1 1 0 18
CumBoun 26 12 5 1 44
Moga 217 68 17 2 304
OO0’ eiHaHHSA JTrOAeH 98 30 0 1 129
Pazom 3864 1336 500 105 5805
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(5), «dloporm» (5), «Dopma» i «MomanbHicTh» (TI0
OJTHI JIeKceMi).

Haiioinbin yrcenbHO0 cepejl ITamiChbKUX 3aro-
3W4YeHb € Tpymna IMEHHHKIB 3 [apUHH MHCTELTBa
(53 mexcemn): die Intrada, der Cha-Cha-Cha, die
Gitana, 3a vero cninytoth JICT «llo3HaueHHs mroneii»
(50): die Dona, der Mestize, die Dulzinea i «lLlty4ni
peui» (49): der Jade, die Publone, die Coulage. Haii-
MEHII YHCEIbHUMH € TPyNH IMEHHHKIB Ha TO3Ha-
geHHs Gopmu, Marepii i MpoCTopy, TOPOTH, Yacy (1o
OITHIN JIeKCEeMi).

Cepen 3armo3udeHb 3 MOPTYTadbChKOi MOBH Killb-
KiCHO BUAUISIOTHCS IMEHHUKH Ha TIO3HAYECHHS (IIOpH
(14 nexcem): die Ananas, die Arekanuss, die Banane.
IMEHHMKM Ha TMO3HAYCHHS JIFOJCH 1 (hayHH HpeacTaB-
neHi o 9 nmexceM: der Neger, der Senhor, die Senhora;
der Emu, der Jaguar, die Kobra. Haiimenme nipen-
CTaBJICHI IMEHHHKH, IO IO3HAYAIOTh 00 €JIHAHHS
JIOJeH, CUMBOJHM, a0CTpakiii, MaTepito Ta MpocTip,
BJIaCHI Ha3BH (110 OZHIM JIEKCEeMI).

Jlyist BCTAHOBJICHHS BiJIOBIAHOCTEH/PO3XO0KEHD
MDK pO3IOIiJIaMH YacTOT 3all03MYEHb 3 POMAHCHKUX
MOB y ckmafi pizaux JICIT ckopucraemocs Kpurte-
piem 2 . Cyma 2 103BOJIsIE BCTAHOBUTH HAsIBHICTh
3B’SI3Ky MIXK JOCIiPKyBaHHUMHU BEIMYUHAMH, a HOTO
Mipy BH3HAuUaroTh 3a JIOMOMOTOI0 KoedilieHTa B3a-
emuoi cnpsbrerocri (K). Bennunnu koedinienra B3a-

€MHOI CIIPSHKEHOCTI MOXKYTh OTPHUMYBaTH 3HAuEHHS
Bim 0 no 1 (mop. [3, c. 109-110; 4 Ta iHmi]).

Pesynbratu 00paxyHKiB KpuTepito y2 Ta koediri-
enta K HaBezieni B a6, 3. Y tabmui nani y? ta K Bka-
3aHi gepe3 mTpux, To0To 8,81 / 0,04 cmig untaru K
x?=8,81, K=0,07.

3rigHo 3 JgaHuMM TaOmuil 3, BIAXWIEHHS €MIIi-
PUYHUX BEJIMYUH BiJl TCOPETUYHO OUIKYBaHHUX CITO-
crepiraetbest B 21-it JICT. ¥V necsatu JICT («Yacy,
«Mexanizmn», «bymismi», «IIpocTopoBi 00’ €KTHY,
«Jlopora», «BmacHi HazBmy», «/lii», «Mipay, «Cum-
BOJINY, «MOBa») PO3MO/LI eMITIPUYHUX BEJTHUNH 30i-
TaeThCs 3 TEOPETUYHUM, 1110 BKA3y€ Ha OHOPIAHICT
MPOIIECIB 3alO3MUYCHHS IMEHHUKIB 3 BIJIMOBIIHOIO
CEMAHTHUKOIO 3 YOTUPHOX POMAHCHKUX MOB.

Craructudai 00paxyHKH CBig4aTh MPO TE, IO
3 (ppaHITy3pKOT MOBM TIOPIBHSHO 3 IHIIMMH POMAaH-
CbKUMH MOBaMH TOCHIICHO 3aMO3WYyBAIUCS IO
HIMEIPKOi IMEHHHKHM Ha TIO3Ha4eHHs: 1) marepii,
sik-0T: der Chiffon, die Cretonne, der Drap; 2) xapak-
TEPUCTHK )KUBUX 1 HEXKUBUX 00’ €KTIB: die Originalitit,
die Bravade, der Charme; 3) ctany 00’€KkTiB: die
Grippe, die Migrdne, die Krise; 4) abctpakuiii: die
Ambiguitdt, die Chance, die Kreation; 5) ncuxiku:
die Assoziation, die Naivitdt, die Priiderie; 6) mpo-
ueciB: die Pasteurisation, die Regeneration, die
Rehabilitation,; 7) momansHOCTI: die Importanz, die

Tabmusa 3
CTaTHCTHYHO 3HAYYIIi BeJHYNHU KpUuTepito ¥ Ta koedinienra K
JICT KinbkicTh 3a103u4eHb 3 pPOMaHCBKHX MOB
¢pannysbka iTanilicbka icmancbka TMOPTYT.
Tlo3nauenHs e 65,19/0,11 7,88 /0,04
CorriagpHHIA CTATyC 8,81/0,04
ATpuOyTH JIIOITUHA 5,70/0,03
dayHa 70,29/0,11 15,88 /0,05
Dropa 28,65/0,07 25,30/0,07
ITpupona 52,75/0,10 3,91/0,03
[Tpuponsi peui 9,90 /0,04
HITyuni peui 23,08 /0,06
CraH 00’€KTIiB 18,25 /0,06
Xapui, Haro1 9,08 /0,04
JepxaBa 7,56 /0,04
Tepminu 5,12/0,03
MucrenurBo 47,40 /0,09 4,46 /0,03
MoanbHICTh 9,20/0,04
IIpouecu 10,29 /0,04
XapaKkTepucTUKu 25,90 /0,07
ITcuxika 10,39 /0,04
Marepis Ta npocTip 33,88/0,08
AbcTpakii 13,65 /0,05
dopma 4,04 /0,03
OO0’ erHaHHS JIFOIEN 5,23/0,03
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Impossibilitdt; 8) conianbHOro CTaTyCy JIIOAWHU: der
Ambassadeur, der Artist, der Chauffeur; 9) atpuOyTiB
monunu: die Bluse, das Korsett, die Robe; 10) Tepmi-
HiB: das Kuldoskop, die Kiirettage, der Lamantin; 11)
00’ennanHs mroneit: das Bataillon, die Brigade, die
Jury; 12) dopmu: das Karree, die Kontur.

3 iTaniichKoi MOBHM 3alo3U4YyBajlCs HMOPIBHIHO
3 IHIIMMHU POMAaHCHKMMU MOBaM HacamIiepe]l iIMeH-
HHMKHM Ha IIO3HAUYE€HHs MUCTELTBA, IK-0T: die Arie, das
Cembalo, das Duo, Ta XapdiB 1 HamoiB, SK-OT: der
Cappuccino, die Lasagne, der Parmesan, der Risotto,
das Tuttifrutti.

3armo3u4eHHsT 3 iCMIAHChKOI MOBHU ITOTIOBHIOBAIIU
JICT «Ilo3nauenns monei» (der Amigo, der Mulatte,
die Senorita), «®aynay (der Alligator, die Chinchilla,
der Flamingo), «®nopa» (die Avocado, der Mais, der
Tabak), «Ilpupona» (die Bai, die Sierra, der Tornado),
«tyyni peui» (die Karaffe, der Talisman) 1 «Muc-
teurBo» (die Habanera, die Rumba, der Tango).

Cepen 3amo3uyeHb 3 MOPTYrajabCbKol MOBH Tiepe-
BaXKaroTh TMO3Ha4YeHHs Jtoneit (der Caboclo, die
Cafusa, der Neger), bnopu (die Ananas, die Banane,
die Mango), daynu (der Emu, der Jaguar, der
Kaschelott), npuponu (die Catinga, der Monsun, der
Sertao), npuponauux peueii (die Kopra, die Serra, das
Teak) 1 nepxasu (der Centavo, die Cortes, die Libra,
das Milreis, der Pass).

BucnoBku i nepcnexkruBu. KommiekcHuil ana-
Ji3 pOMaHI3MiB y CydacHiil HiMEUbKiil MOBi 3 JOTI0-
MOTOK) CTaTUCTMYHUX METOJIB JIO3BOJIUB BHUSBHTHU
MEBHI OCOOJIMBOCTI 3allO3MUYEHb Yy HIMEIBKY MOBY.
Tak, OypxnmuBuil po3BUTOK Tearpy B HimewuuwnHi,
CTAaHOBJICHHSI TIPOQECIHHNX TeaTpaTbHUX KOJCKTH-
BiB 3yMOBWJIM BEIIMKY KUTBKICTh 3aIl03WYEHb 3 iTa-
miicekoi MoBu: Orchester, Primaballerina, Fiasko.
Po3BUTOK KyJIHAPHOTO MUCTEINTBA, PECTOPAHHOTO
0i3HeCy MPU3BIB J0 MMOCUJICHOTO 3arlO3MYCHHS Ha3B
CTpaB 1 HAIlOTB HAIlIOHALHUX KyXOHB: Qpani. Eclair,
Hermitage, Merlot; itan. Bruschetta, Cannelloni,
Tortellone; icn. Gazpacho, Paella, Sangria; moprt.
Madeira, Mango, Marmelade Tomo. Brums ¢pan-
KOMOBHO{ JliTeparypH, Juuapcbkux pomanis Cepen-
HBOBIYYSl 3yMOBHUB 3aI03MYCHHS IMCHHUKIB 31 cep

«CouianpHuii craryc JoauHm» Ta «O0’€THAHHS
JOCH», TIPH MBOMY ACSIKI 3aMO3WUYCHHS TTePEHIILTH
0 HIMEIbKOi MOBHM Y BUIVISIZII KaJbOK, SK-OT: HiM.
Ritter Bing crapodp. Chevalier. CouianbHi iHTEp-
€CH, TParHeHHS BWJIUTUTHCH 3 IPOCTOTO HApOAY
MPU3BENIM IO 3alO3UYCHHS (PPAHIY3bKOI JICKCHUKH,
sIKa CTOCyBajacsi TepemoBciM moOyTy: Dessert,
Puder, Pattiserie; mogu: Portemonnaie; Mannequin;
Kostiim; wucrenrBa: Renaissance; apXiTeKTypH
Ta OymiBHUITBA: Terrasse, Foyer, Fassade. Ilin 4ac
BiitHM 3 HamoneoHoMm /10 HiMEIbKOI MOBH TOTpPAILIs-
I0Th YWCIICHHI 3amo3udeHHst 3 (paHIy3bKoi MOBH
y BIHCBKOBIH crpaBi: Armee (Ha TPOTHBAry HiM.
Heer), Avantgarde, Brigade, Batterie, Kanonade.
IleBna coriaapHa, €KOHOMIYHA 1 MTOMITHYHA BifCcTa-
qicte Himewunnn y XIX cT. mpusBena 10 3amo3u-
YeHHSI POMAHCBHKOI JISKCUKH 3 TIPOMHUCIIOBOI cepH,
MapiIaMeHTChKOI IEMOKpaTii, IK-0T: Qp. Bourgeoisie,
Regime, Debatte, Chef, Attache, Bulletin. Exono-
MIYHUH, NOJITUYHNAHN 1 YACTKOBO KYJIBTYPHUH BILIHMB
Opannii #a 3axigny Himeuunny (dpaHiy3bkuii
MICIIIBOEHHUN CEKTOp BiMMOBITATBHOCTI) MPHUHIC
i3 co0OF0 TIpsIMi 3armO3UYeHHS 3 (PpaHIy3bKOi MOBU
(abonnieren, Agraffe, Graveur, Bulette), siki BUKO-
PHUCTOBYIOThCSI 200 JIJIsl TIO3HAYEHHSI HOBOTO, 200 SIK
3aci0 Bapiauii (Fond / Stiftung, Annonce / Anzeige;
Departement / Abteilung), abo K €MOTHB, CJIIOBO
3 OUTBIN SICKPAaBHM OIIHHUM 3HAUYCHHSM Yd KOHOTa-
tuBHUM 3abapBieHHsM (Coiffeur sk OiTBII MOIHE
1 cyJacHe MO3HA4YeHHs HiM. Friseur, sKe CBOTO 4acy
OyJI0 TAaKOXK 3aro3U4YeHE 3 PpaHIly3bKOi MOBH). Mix-
HapoJIHA CIIIBIpalsi B 0araTthoxX Tajy3siX CIpHsia
B XX cT. 30arayeHHIO HIMEIBKOi MOBH 1HTEPHAIIO-
HaJli3MaMH POMAaHCHKOTO MOXO/pKkeHHs ((hpaHtl. Etat,
Evaluation, Genre; icn. Gala, Soda, Kork, mopr.
Anilin, Piranha Ttomo). 3aBOsSKd TPOIECY 3arlo3H-
YCHHsI HIMEI[bKa MOBa JICKCHYHO 30aradyeThCsi, 10
JIO3BOJISIE «CHHXPOHI3yBaTH» ii JIEGKCUKO-CEMaHTHY-
HUH CTaH 3 KOXXHMM HOBHUM €TarioM PO3BUTKY JIFOI-
ctBa. [lepcriekTHBHUM BBa)Ka€MO KOMIUIEKCHE JTOCITi-
JOKEHHS POMaHi3MiB 3a CIToco00M Ta CTyTIeHEM iXHbOT
ajanTatii 10 HOpM Cy4acHOi HIMEIbKOI MOBH 13 3aI1y-
YEHHSIM COLIO- 1 IICUXOJIHIBICTUYHUX METOIB.
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Kiyko S. V., Kiyko Yu. Ye. THE INFLUENCE OF MODERN ROMANCE LANGUAGES
ON GERMAN LANGAUGE

The article deals with the study of qualitative and quantitative features of loan words from the Romance
languages in modern German based on the selection of the borrowed lexis from the Duden Dictionary. By
the quantitative, component and statistic methods the semantic fields of borrowings, their frequency as well as
morphologic peculiarities are established.

The analysis of statistically significant values allowed us to consider the reasons for the intensive
borrowing from Romance languages into the German language. Thus, the rapid development of theater
in German culture, the formation of professional theater groups led to a large number of borrowings
from the Italian language. The development of culinary art, restaurant business has led to increased
borrowing of names of dishes and drinks of national cuisines. The influence of French literature, knightly
novels of the Middle Ages led to the borrowing of nouns to denote the social status and associations
of people, and some borrowings were transferred to the German language in the form of calques.
Social interests, the desire to stand out from the common people led to a specific layer of borrowing of French
vocabulary, which concerned primarily life, fashion, art, architecture, construction, local order. During
the war with Napoleon, the German language received numerous borrowings from the French language to
denote military affairs. A certain social, economic and political backwardness of Germany in the 19th century
led to the borrowing of Romance vocabulary from the industrial sphere, parliamentary democracy. The
economic, political and partly cultural influence of France on the western part of Germany (the French post-
war sector) brought with direct borrowings from the French language, which use or to denote the new words
with a brighter value or connotation. International cooperation in all fields in the 20th century contributed to
the enrichment of the German language with internationalisms borrowed from Romance languages. Through
borrowing language can maintain its current balance during cultural transformations and better adapt to
the development of society, culture, science and technology.

Key words: borrowings, Romance languages, semantic fields, internationalisms, German language.
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